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pailiidyissati tam hi vind amhehi ito patthiya gdmaghatadi-
kammakaranam nima kassa bhéro idha vasitum pi na sakki
evam no nindbhivo vindbhavo pafiiidyissatiti rodaménd nisi-
dimsu | amu esa puriso te upasamkamitvd kasmi rodathd ti
pucchitva tehi no gimaghatakammakaranakale pavesanikkha-
mandya purecirikasiirapurisassa abhivakaranena rodamhé ti
vatte tena bho tumhe mé rodatha so yeva kammam kétum
sakkoti na aifio aham eva tam kammam katum sakkhissbmiti
itho patthfya mé cintayitthd tiddim &ha | te tassa vacanena
assisajatd sidhu ti tam purisam tasmi gAmanitthine thape-
sum | so tato patthiya aham Nando nimé ti attano nAmam
savetva tehi saddhim purimanayeneva rattham vilumpaméano
vicaranto attano sabhituke nAtivagge ca sannipatipetva tehi
pi laddhapakkho hutva vicaranto | ath’ ekadivasam sapurisam
sannipAtipetvd aham bho na idam kammam surapurisehi
katabbam amhidisinam nédnucchavikam hinapurisinam eva
idam kammam anucchavikam tasmd kim imini rajjam gan-
hissAma ti { te sidh{l ti sampaticchimsu | so tasmim sampa-
ticchite sapariviro yuddhasajjo ekam paccantanagaram gantva
rajjam vA detu yuddham vA ti | te tam sutvd sabbe sama-
gamma tadanur(ipdya mantaniya mantetvd samanacchanda
tena saha mittasatthavam akamsu | imind va nayena so
yebhuyyena Jambudipavésino manusse hatthagatam katva
tato Pataliputtam gantvd tattha rajjam gahetvd rattham
anusdsamino na cirasseva kalam akisi | tato tassa bhatari
patipatiy4 rajjam anussdsimsu | te pana sabbe dvavisati vassini
rajjam karims@ ti | tena vattam nava Nanda tato dsum | pe |
rajjam samanusisiyun ti | pe | tattha kamenevati vuddha-
patipatiyd eva | tesam pana kanittho navamo sayam dhanani-
dahanavittikatiya Dhananando nima ahosi| so hi patiladdha-
bhiseko va macchariydbhibhéito dhananidahanakammam eva
me kitum vattatiti cintetvi tato tato asitikotippaménam dha-
nasaficayam katvd sayam eva tam gdhapetvd Gamgatiram
gantvh shkhivaranena Mahlgangam pidahdpetvd métikai
ca katvd tato udakam aiifiatthaabhimukham kérapetvi anto-
Gangfya pasinatale mahantam &vatam kiripetvd tattha dha-
nam nidahitva tatopari pasine santharfpetvd tatopari udaka-
niviranatthidya vilinaloham okirdpetvd gulapisine atthara-
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petvd puna sodakam vissajjipetvd tam pakatipisinatalam
viya jite udakam vissajjapesi | puna attano &nipavattana-
tthine cammajaturukkhapasinapavattdpanakiranadihi dha-
nasaficayam karépetva tattheva akasi | evam katipayavarehi
akésiti vuttam hoti | tena avocumha tesam pana kanittho
navamo sayam dhananidahanavittikattdya Dhananando ndma
ahosi ti | Moriyénan ti attdnam nagaram siriyd eva saiijitam
Moriya ti laddhavo(ha)rénam khattiyAnan ti attho | tehi
pana dharamine yeva bhagavati Vidudhabhena upadduti
te pi Sikiyd Himavantam pavisitvd afifiataram saliliya sam-
pannam ussannapipphalipavanidihi pidapavanehi upasobhi-
tam ramaniyam bhiimibhdgam disvd tatth4 ’bhinivitthapema-
hadayd tasmim thane suvibhattam mah&pathadvirakottha-
kam thirapikéraparikkhittam ardmauyyinadivividhardma-
neyyasampannam nagaram méapesum | api ca tam may(iragi-
vasamkasam chadanitthikapasidapanti koficamay{iraganan4-
dehi plritam ugghositaii ca ahosi | tena te tassa nagarassa
simino Sakiyd ca | tesam puttapaputtsd ca sakala-Jambudipe
Moriyd ndmé ti pikatd jitd | tato ppabhuti tesam vamso
Moriyavamso ti vuccati | tena vuttam MoriyAnam khatti-
yanam vamse jatan ti |

95 (Turnour Collection).

125 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jo. Sin-
halese writing. The MS. contains three different works :

1. fol. ka—gu (each page is divided into 3 columns; 7 lines).
The Dipavamsa. This manuscript belongs to the better class,
though it is not free from the great deficiencies common to all

MSS. of the Dipavamsa.
2. fol. gli—cai (8 lines). The Ddthdramsa.

3. fol. co—jo (7 lines on an average). At the end of the
MS. there is a Burmese subscription, apparently written by a
different hand from that in which the work itself is written.
It is dated in Sakk. 1136=4.p. 1775. The Laldtadhdturamsa,
prose with a few intermixed verses.

Begins: namo efc. |
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sambuddham atulam suddham dhammam sangham anut-
taram

namassitvi pavakkhami Dhituvamsapakéasakam |

tikkhattum 4gamé nitho Lamkadipam manoramam

sattdnam hitam icchanto sisanassa ciratthitim |

The chapters of the work are: tathigatassa gamano nama
pathamo paricchedo (ends f. cha’) —tathagatassa parinibbuté-
dhikaro n. dutiyo p. (f. cht')—dhétuparamparigato n. tatiyo
p- (f. chli’)—pakinnako n. catuttho p. (f. cham’)—dhétuni-
dhanadhikaro n. paficamo p. (f. jai).

96 (Turnour Collection).

148 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ii; 8
lines; Sinhalese writing.
The Milindapaiha.
97.

207 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—dam;
8-9 lines; Sinhalese writing.

The same work.

I choose as a specimen of these two MSS. the beginning of
the work, giving the text according to No. 96, and subjoining
the different readings of No. 97.

namo tassa bhagavato arahato samméasambuddhassa |
Milindo ndma so raja Sdgaldyam purattame
upagaiichi Ndgasenam Guangd va yatha sigaram |
4sajja raja citrakathim ! ukkddhéram tamonudam
dpucchi nipuno paiihe * thanithinagate puthu |
pucchavissajjand ceva gambhiratthupanissita
hadayangamé kannasukhd ® abbhuta lomahamsana |
Abhidhammavinayogalha ¢ suttajilasamatthita
Négasenakathé citrd opammehi nayehi ca |
tattha fidnam panidhaya® hisayitvina manasam ®
sunotha nipuno (corr. nipune)? paiihe kamkhathinavi-
dalane8 ti |
tam yathénushyate | atthi Yonakdkam (corr. °nam)® nani-
putabhedanam Sdgalan ndma nagaram nadipabbatasohitam
ramaniyabh{imippadesabhdgam 1 Ardmuyyanopavanataldka-



120 PALI TEXT SOCIETY REPORT, 1882.

pokkharanisampannam nadipabbatavanarimaneyyakam ! su-
tavantanimmitam nihatapaccattikapaccAmittam * anupapili-
tam ¥ vividhavicitradalham * attdlakottakam ¥ varapavara-
gopuratoranam gambhiraparikhapandarapikéraparikkhittan-
tepuram suvibhattavitthi(corr. vithi-)caccaracatukkasimghat-
akam 16 suppasiritdnekavidhavarabhandapariptritantaripa-
nam vividhaddnaggasatasamupasobhitam ¥ Himagirisikha-
rasamkésavarabhavanasatasahassi (corr. ®ssa-) patimanditam 8
gajahayarathapanti(corr. patti-)sama-kulam ¥ abhir(panara-
nériganinucaritam &kinnajanamanussam puthukhattiyabrah-
manavessasuddham (corr. °ddam) ® vividhasamanabrahmané-
sabhajanasamghatitam # bahuvidhavijjivantanaraviranisevi-
tam  kasikakotumbarakédindnividhavatthdpanasampanam 22
suppasritarucirabahu- (added : vidha) pupphagandhagandha-
panagandhagandhitam  4simsaniyyabahuratta-(corr. otana)
pariplritam * dishmukhasuppasiritdpanasimgéarivari - (corr.
°ni)jaganinucaritam » kahipanarajatasuvannakamsapatthara-
paripuram * pajjotaméananidhiniketam pahutadhanadhamiia-
vitthlipakaranam * paripunnakosakotthigédram bahuvannapi-
nam *® bahuvidhakhajjabhojjaleyyapeyyasiyaniyya ® Uttara-
kurusamkésam * sampannasassam Alakamand ! viya deva-
puram |

Various readings of No. 97: 1) °kathi, 2) paiiho, 3) kanna-
sukha, 4) °githd, 5) panidhiya, 6) minasam, 7) nipune,
8) “thinavidhélane, 9) yonam, corr. yonakdnam, 10) bhitam
ramaniyyam (corr. °yya®) bhumi®, 11) °vanardmaneyyakam,
12) opaccatthika®, 18) anuppilitam, 14) COvicitrAdalham,
15) “kotthakam, 16) °vithivaccara®, 17) ®samfipas®, 18) bha-
vanasatasahassa®, 19) pantis®, 20) °suddam, 21) °samana-
brahmanasabhajanasamghétitam, 22) ®vatthipanasampannam,
23) °bahuvidhapuppha®, 24) °niyabahuratana®, 25) °simg-
ravinija®, 26) °paripliram, 27) pahiitadhanadhaiifavittiipa-
karanam, 28) bavhannapinam, 29) ®siyaniyam, 30) %sam-
khasam, 31) 4lak®.

98.

Burmese MS., see Catal. of Burmese MSS., No. 3457.

Kalyant kyom cd. Pali and Burmese. For the history and
contents of this work see the Burmese Catalogue.
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The Pali introduction runs thus: namo, efe.

nitham natvina nithassa kassam ssanavuddhiyé
Kalyanisimdy’ uppattibh{itapithassa nissayam |
DhammacetyabhidhAnena Raméadhipatindmind
rafid Rdmafiadese hi KalyAnindmikam simam |
fcarlye sammanetvi tiya uppattikdranam

nAtum silapattakesu! thapitam likkhiya 'kkharam |
tato pi nihato gandho apardcariyehi so? |

na uggalitakkharattd 3 sudujjanattato mayé
sodhetum nussahattd pi thapito cirassam ’dhund |
paramparagottdvasanibhinikkhanagdmind
fidtakupAsakeneva tumhadisehy adipane |
gandhasiravijjantehi satti satti* sujanitum
pacchiméjanaté kivam ityAdinabhiyacito |
sisanassopakiriya Mrammabhésiya jdnitum
visodhetvd yathésattim racissam tassa nissayam |
yutthdyuttam vicintetvd ayuttam tam susodhiya
yuttam thdnam dhirayantu ménadosavivajjita |

99.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3421.
The Dhammasat ( Manusiradhammasattha), Pali with
Burmese paraphrase. An accurate account of this code has
been given by Sangermano (Descr. of the Burmese Empire,
pp. 172-221).
This Nissaya begins:3 namo, efc.
Manumanosiram vande dasabbalam amandite (4man-
dite, B.)
pathaviyd paticchanne vassantam 'malakam viyam (ama-
lakam viya passantam, B.) |
lokiyuttarasaddhammam Nerucakkavalddikam
dhammaii cassa sup(ijeyyam puii(ii)akhettam ganam api |
Manuséradhammasatt(h)am kalantarena sabbaso
paramparalikkhitena pamédasahitam yato |
! "pattakesu, the text repeated with the Burmese version.

3 nathagg®. 4 sakkhissati.

desxgn by B. the readings of the text repeated together with the Burmese
version.
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tasma atthaii ca tandiyam (tandiyail ca, B.) visodhento
maham dani

akkhadassinam atthaya baldnam suthu dipissam |

karundya ’ssa codite buddhesi ‘nena bhatuna

sagdravam ’bhiyAcito pordnakam matam niya (matam
andhiya, B.) |

The text then begins after this preface :

sajjandsajjandsevam narnardbhivuddhikam

parangam ’pirangam netam viram viram ’bhivandiya |

dhammasattam vicAremi vicittanayamanditam

bahusattakalokénam catvigativimuccitam |

100.

Another very incorrect copy of the same work, see Catal. of
the Burmese MSS., No. 3454,

101.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3439,
The Dhammasat, Pali text with another Burmese version.

102.

Burmese MS,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 1.
The Lokaniti, collection of rules and proverbs for life and
society ; Pali and Burmese. Begins:
lokanid%i pavakkhami nAnisatfasamuddhitam
méagafeneva sankhepam vanditvi ratanattayam |

103.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 2.
The Rdjaniti, similar collection of rules for royal govern-
ment ; Péali and Burmese. Begins:
saddhé bhavantu jinasakka vardbhivuddhiyo |
rijanitisattham rafifio dhammatthasukhasddhanam
vuccate buddhivuddhattham pararatthavimaddane |

104.

23 leaves ; the first 22 leaves are signed with the Burmese
letters pa—phau ; the last leaf, which, like the preceding one,
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is much damaged, has lost its signature. 9 lines. DBurmese
writing.

Fragment of the Visuddkimagga. The outside leaves at
the beginning and the end contain the signature ekédasa-
vagga, but neither beginning nor end are coincident with any
division of the work.

The fragment begins : latu-(ku P)salam kammam avisesena
samuddayasaccan ti saccavibhange vuttam | tasma avijja-
paccayd sankhard ti avijjésayasankharam dutiyasaccappa-
bhavam efc.

105.

Third and fourth part of the MS. No. 18; see also
Catalogue of the Burmese MSS., No. 3442.

1. Fol. ka—khe (the letter khii is put twice); 20 leaves;
8 lines. Sakk. 1190.

The Khuddasikkhd, metrical work about the duties of the
priesthood. Begins : namo efe.

4dito upasampannasikkhitabbam samétikam

Khuddasikkham pavakkhimi vanditva ratanatthayam |

pardjika ca cattiro garuka nava civaram

rajanéni ca patto ca tilaka (thilaka, the Nissaya) ca pavé-
vand |

kalika ca patiggaho mamsesu ca akappiyam

nisaggiyani pacittl samanatapps ca bhlimiyo (samakap-
piya bhummiyo ca, the Nissaya) | efe.

The end, containing the author’s name, runs thus:

mahato kittisaddassa yassa lokavicarino
parissamo na sambhoti métulasseva niccayo (niccaso the
MS. of the Nissaya) |
tena Dhammasirikena Tambapanniyaketuné
therena rajitd dhammavinayafiiiupasamsitd |
etthavatd ’yam nitthdnam Khuddasikkha updkata
paiicamattehi githdnam satehi parimanato ti |
2. Fol. ka—tam ; 131 leaves; 8 lines. Sakk. 1190.

The Khuddasikkhd, text with single explanatory remarks
in Pali and a Burmese Nissaya. The introduction makes it
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highly probable that the author of this Nissaya is identical
with that of the Vibhanganissaya (see No. 47). He says:
vifidtu "ttho hi sakké nam sante pi pubbanissaye
sukhena mandamarienahi bhikkhund ’ham bhiyacito |
racissa Paiidmarnjind sikkhikimena nissayam
nitisankhepavitthdram navam pitivivaddhanam |
The subscription containing this author’s name shows that
he is the same who composed the Burmese version of the
Atthasélini (No. 45). I give the complete text as far as in
No. 45.
Kusannidmassa nagrassa purattimapadesake
sisandrulabhfitassa addhayojanapaméanake |
Nerantivhayagimassa pacchimam isanissite
uttarasmi disdbhige thine paiicadhanusake |
gamandgamanasampanna Maniratanandmake
alaye puilanippatte santdsane tibhummike |
bahuggahanavécakena atigambhiyabuddhina
&dimh’ anisasaddena (sic, ariyasaddena the repetition
with the Burmese version) Alankdro tinAmin} |
mahatherena yuttena na dhdpetvina sabbaso
sivakinam vécanai ca antard antarakkhake |
sampaso dvisahassaii ca dvisatam jinasisane
tesathivavassa(vessa ?)katato (vassaganato, the repetition)
racito nissaro sayam |
navabhi Khuddkasikkhéya munisdsanabuddhiyi |

106.

Third part of the MS. No. 19; see also Catalogue of the
Burmese MSS., No. 3524. 61 leaves, signed with the Burmese
letters gho—jho. 8 lines. Second part (tvai) of another copy
of the preceding work. The whole copy was probably com-
posed of three parts.

107.

Burmese MS.,, see Catalogue of Burmese MSS., No. 3498,
Sakk. 1127 =a.p. 1766,

Paricast atthasi achum apraf, a moral work chiefly about
the duties of householders. Pali, with a Burmese version or
paraphrase. An accurate account of the contents is given in
the Burmese Catalogue, L1.
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The work begins: namo efc.
jitajeyyam varam buddham tilokaggaviniyakam
natvi gihipatipadam vakkh’ uddhari tato tato |
atthinattham manati jandtiti manusso | gahatthasilam
nima pafcangasilam athangasliam dasangasilai ca terasa
dhitangesu ekisanikangapattapindikangavasena dve dhii-
tangéini ca | iméni sildni gahatthdnam vattanti.

108.

151 leaves, the first 150 signed with the Sinhalese letters
ka—iiri (the same leaf has the two signatures ke and
kai), the last leaf containing an index to the whole work.
8-9 lines ; Sinhalese writing.

The Sdrasangaka. Begins: namo efe.

mahékirunikam nitham dhamman tena sudesitam
natvina ariyasamghai ca dakkhineyyam niranganam |
dassayissam samisena pavaram Sirasangaham
samaharitvd vividham nayam sotasukhévahan ti |

Conclusion :

Dakkhinérdmapatino Pitakattayadhirino
Buddhappiyavhayatherassa yo sissdn’ antimo yati |
tena Siddhatthandmena dhimatd suciyuttini
therena likhito eso vicitto Sarasangaho |

The work is a short encyclopwedia of Buddhist theology
and cosmology. It is divided into the following chapters :
buddhénam abhiniharakathd (ends f. ki) —tathigatassa accha-
riyakathd (f. kdm')—paiicaantaradhénakathd (f. khu')—mu-
nino cakkavattino ca cetiyakatha (f. khi')—sammajjaniya-
phalasangahanayo (f. khri’) —dhamme acchariyakatha (f.
kho")—sanghe acchariyakathd (f. gi')—niddavibhavanam (f.
gri’)—supinavibhavanam (f. gli’)—ratanadvayasantakapari-
vattanakathd (f. gli)-—saranagamanassa bhedasangahanayo
(f. ge’)—silénam pabhedasangahanayo (f. ghi)—kammattha-
nasangahanayo (f. gho)—nibbanassa vibhivanam (f. ghau)—
ratanattaye agéiravavibhivanakathd (f. ghau’) — janakadi-
kammatthanasangahanayo (f fiu)—Aanantariyakammavibh4-
vanam (f. nri’) —micchaditthivibhivanam (f. ali")—ariyipava-
davibhivananayo (f. nli") —kuhakédinaii ca kathasangahanayo
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(f. ne’)—maccherakath (f. nai’)—tividhaggivibhavanakath4
(f. Bdm’)—danadipuiiiasangahanayo (f. cti)—sattinam &héra-
bhedanayasangaho (f. cli’)—yonivibhivananayasangaho (f.
cha)—pumitthiparivattanakathé (f. chi)—yuvatinam sarfipa-
vibhavanam (f. chu)—pandakinam vibhavanam (f. chu’)—
négénam vibhdvanakatha (f. chri)—supanninam vibhivana-
katha (f. chri’)—petinam vibhivanam (f. chli)—asurinam
vibhivanam (f. chli)—devatinam vibhavanam (f. chli’)—
mahivaddhanakatha (f. che’)—mahicalanakatha (f. chaw)—
vutthivitddinam sangahanayo (f. ja)— pakinnakakatha (f.
je')—iddhividhadisangahanayo (f. jhu’)—lokasanthdnakathé
(£ firi’).
109 (Turnour Collection).

73 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—uri (the
first leaf containing an index of the chapters has no signature) ;
10-9 lines; Sinhalese writing.

The Lokadipasira. A collection of chapters on different
subjects arranged according to a cosmological schema. The
introduction begins:

settham setthadadam buddham loke lokagganiyakam loka-
bandham mahéviram lokanitham namami *ham.

Subscription : Siriratanapurabhidhéne uttamanagare seta-
kufijaradhipatibhlitassa mahérafiio matubhitiya Susaddhiya
mahadeviyd kérite ti | punapatalachddite sonnamayamahivi-
hére vasantena sildcirddisampannena Tipitakapariyattidha-
rena saddhdbuddhiviriyapatimanditena Sihaladipe araiiiia-
vasinam pasatthamahitherinam vamsilankarabh{itena Me-
dhamkaramahatherdkkhyappatitena Samgharafiiid karato ’yam
Lokappadipakasiro ti | — — Lokappadipakasirapakaranam
Mahdsamghardjena Dayarajassa garuni racitam samattan ti.

The chapters, as given in the index, are :

I. sankharalokaniddeso. II. nirayagatiniddeso. III. pe-
tagatiniddeso (comprehends: simafifiadukkhavannani—tiro-
kuddasuttam— mahé&devavatthum — pasénapetavatthum — pé-
sinatthambhapetavatthum—kasipetavatthum—addhatandula-
petav.—patakap.)., IV. tiracchinagatiniddeso. V. manussa-
gatiniddeso! (comprehends: thiipirabbhakatha—thtipakara-

! This chapter contains almdst entirely extracts from the Mahivamsa. The
story of the Migadha kings and the former kings of Ce{lon is given very shortly;
the account of Dutthagdmani’s works is almost identical with the Mahavamsa.
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pakath4 — mahadhatunidhanakathd — Abhayadutthagimani-
raiiiio Tusitadevalokagamanam—Asokamaliniyd uppattikatha
—Salirdjakumérassa uppattikathaA—bhatikammakaranakathd).
VI. sattalokaniddeso (comprehends: atthakkhanaparidipana-
kathA—kamAavacaradevinam uppattikatha). VIIL. okésaloka-
niddeso. VIIIL. pakinnakanayasiraniddeso.

110.
Burmese MS., see Catal. of the Burmese MSS., No. 3495, 1.

Ratanamdld che kyam, a medical work; Pili text with
Burmese Nissaya. The MS. is very incorrect. The Pali
introduction begins:! namo tassa efc.

sampanni puilaamitam piyajarakhilajanam (piyadh® B.)

buddha(m) trelokasaranam &rabbhd ’dha pranamyam
(idha atthayojanam B.) |

jararogh yadi bhavé tato nikkhitum

ratanamalicariyo osatha (°tham B.) glylgiyati |

111 (Turnour Collection).

Miscellaneous Pali and Sinhalese MS., written in Sin-
halese characters. I here omit the parts which are merely
Sinhalese.

No. 2. 3 leaves (ka—ki); 8-7 lines. The last page con-
tains the title : Asgiri Wihdre Indavallugoda Unninsé wisin
amutuwen tanipu ashtakayayi. 8 verses in honour of “ Jorjji
Tarnnaru” (George Turnour) ; Pali with Sinhalese version.

No. 3. 4 leaves (ka—ki); 7-& lines. Similar 8 verses,
PAali with Sinhalese version.

No. 5. 1 leaf; 8 lines (only the first page is written). 8
verses in honour of Buddha.

No. 6. 2 leaves (ka—ka); 8 lines. Title: Asgiri Wihare
Miyanamade Unnansé wisin amutuwen tandpu ashtakayayi.
Contents similar to No. 2.

No. 7. 4 leaves without signature; 7-8 lines. 7 verses in
honour of Buddha, Pali with Sinhalese version.

No. 9. 5 leaves (kha—khu); 7-9 lines. Beginning of the
Mahéparinibbanasutta, PAli text with Sinhalese version. The

! The readings marked with the letter B. are those of the text as repeated in
settions in the Burmese version,
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text ends with the words : Vajjinam patikamkha no parihant
ti (end of p. 3 in Childers’s edition).

No. 10. 1 leaf containing 3 verses in honour of Turnour.

No. 11. 1 leaf containing statements about the bringing
over of the Bodhi-tree from India to Ceylon.

No. 12. Another leaf treating of the same subject.

No. 13. One leaf containing Pali and Sinhalese notes on
the words saddhammam antaradhéapenti.

No. 15. One leaf containing an extract from the Anguttar-
atthakathd (dukanipitavannani) about the places where
Buddha sojourned during the rainy season.

No. 17. 4 leaves ; 8-7 lines. 8 verses in honour of Tur-
nour, Pali with Sinhalese version.

No. 18. 10 leaves, signed with the Sinhalese letters gu—
gau; 7-8 lines.

Beginning of an account of six hair relics of Buddha given
by him to six Theras; the little treatise is called in the
introductory stanza Thipavamsa. Begins: namo efe.

buddhafi ca dhammafi ca ganam namitvd aggam visud-
dham janapumiikhettam

chakesadhatlinai ca Thipavamsam vakkhim’ aham sisa-
navaddhandya |

ekasmim kira samaye amhékam bhagavi Rajagahe viharati
Veluvane Kalandakanivipe tatrdpi kho bhagavA catunnam
parisinam dhammam desesi 4dikalyAnam majjhe kalyinam
pariyosnakalyinam sittham sabyaijanam kevalaparipunnam.
tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito Padumuttaro
Gunasigaro Néanapandito Revato ti cha khinasavad eka-
cchanda hutvi yena bhagavi ten’ upasamkamimsu efe.

The fragment ends: Revatattherassa hatthato anfipamam
kesadhdtum sampaticchitvd gandhodakan(nipetvid suvanna-
rajatamayehi pupphehi dipehi ca dhatu khamépetvi cango-
take thapesum tam khanaii fieva hetthdvuttappakarini patha-
vikampanadini acchariydni paturahesum dasa sahassa ca.



